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িয বােটেৰ নহ’ল ĺযাৱা 

মূল : ৰবাটŪ  ƶɳ 

হালধীয়া Ļহ পৰা অৰণƟখনত   
দটুা বাট দিুদেশ আঁতিৰ Ļগেছ। 
হায়! দেুয়াটােৰ যাবেতা ĺনাৱােৰা,  
মই ĺয এজন!  
ব˱পৰ ধিৰ িথয় Ļহ Ļৰ  
চাই ৰ’ĺলাঁ তােৰ এটােৰ, দৰূৈল       
চʛেৰ মিনব পৰাৈল,  
ঘাঁেহ ঢকা ĺকঁʛিৰত ঘূিৰ ĺনেদখা ĺহাৱাৈল। 
 
ĺসইেটাক এিৰ মই আনেটােহ ল’ĺলাঁ, 
ĺসইেটাও সমােন ধুনীয়া,  
িকজািন ĺবিছেহ অিময়া,   
ĺসউজ ঘাঁেহেৰ ঢকা, 
ĺখােজা ĺবিছ পৰা নাই,  
যিদও তােতা আেছ গচকৰ িচন  
ঘাঁহেবােৰা সমােন মৰহা ।  
 
ĺসই ৰািতপুৱা  
সৰাপােত দেুয়াটেক সমােন ঢািকেছ, 
গচকত পাতেবাৰ ক’লা পৰা নাই। 
থাওকেচান এিতয়াৈল এই Ƶথমেটা বাট, 
ĺসইেটােৰ ĺকিতয়াবা যাম পােছ পেৰ :    
যিদওবা নাজােনা মই,  
পুনৰ এইমুৱা হওঁ ĺন নহওঁ,  
বাটেবাৰ Ļগ ĺচান আনেবাৰতেহ িমেল, 
এিৰ অহা বাটেটা জােনা ĺদিখম দনুাই?  
 
িদনেবাৰ পাৰ হ’ব, ব˱িদন যাব 
আৰু ĺকিতয়াবা এিদন মই আেǘেপেৰ ক’ম,  
হালধীয়া অৰণƟখনত দটুা বাট ĺদিখিছেলাঁ  
দিুদেশ আঁতিৰ Ļগেছ ĺনেদখা ĺহাৱাৈল । 
আৰু মই বািছিছেলাঁ তােৰ এটা বাট,  
পিথকৰ ĺখাজৰ চাপ কম আিছল তাত,  
নাজািনিছেলাঁ, 
ĺতেনৈকেয় ĺয অকঁা যাব ĺমাৰ জীৱনৰ মাগŪ। 

মূল কিবতা : ‘The Road Not Taken’ 

অনুবাদ : জীৱন ĺগা˰ামী 
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ৰবাটŪ  ƶɳ (১৮৭৪-১৯৬৩) এগৰাকী আেমিৰকান কিব। কিবতাৰ বােব পুিলটজাৰ বটঁােৰ সȶািনত 
ƶɳৰ ‘The Road Not Taken’ এটা িব˞িবখƟাত কিবতা। 

জীৱন ĺগা˰ামী ʟৱাহা˶ িনবাসী এগৰাকী অনবুাদক। জন ĺɳইনেবকৰ ইɳ অৱ ইেডন নামৰ 
উপনƟাসৰ অসমীয়া অনুবাদৰ বােব ĺতওঁ ২০১৭ চনত অমূলƟ ʛমাৰ চƠৱতʗ বঁটা লাভ কেৰ। 
ĺতওঁৰ ĺশহতীয়া ƣȮখন হল ĺসৗৰভ ʛমাৰ চিলহাৰ িনবŪািচত গɤৰ ইংৰাজী অনুবাদ বাৰকৰল এȉ 
আডাৰ ɳিৰজ। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


